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GREID LETTRES        

 

FICHE ANALYTIQUE GREID 

SEQUENCE : Présentations plurilingues 

Introduction 

Enseignante spécialisée dans une Unité Pédagogique pour Élèves Allophones Arrivants (UPE2A), 
j’interviens auprès des élèves allophones nouvellement arrivés (EANA) lors de leur première année de 
scolarisation en France (davantage dans certains cas) du CP au CM2. Ces élèves sont regroupés dans 
deux écoles dites « berceaux » afin de pouvoir leur faire bénéficier d’un maximum d’heures 
d’accompagnement. 

Cette année, j’ai fait participer mes élèves à un projet intitulé « Mon sac de livres » avec l’association 
Bibliothèque Sans Frontières. C’est une ONG qui a pour vocation de permettre aux populations 
vulnérables d’avoir un accès à la culture (pour en savoir plus, c’est ici : 
https://www.bibliosansfrontieres.org/ ).  
 
 
 
 
Ce projet consistait à ce que les élèves francophones accueillant des élèves 
allophones dans leur classe choisissent pour eux quatre livres parmi une sélection et 
justifient leurs choix. Pour cela, il fallait qu’ils connaissent suffisamment leurs 
camarades allophones : leurs goûts, leurs centres d’intérêt, leur langue, leur pays, leur 
aisance avec le français… J’ai donc invité mes élèves allophones à se présenter en 
mettant notamment leur pays d’origine en avant avec le partage de ce qu’ils aiment 
le plus dans celui-ci. L’objectif était que leurs camarades de classe ordinaire en 
découvrent un peu plus sur eux pour ouvrir le dialogue entre eux. 

  

Public  

Les élèves allophones ayant participés au projet étaient dans des classes allant du CP au CM2. 

Certains avaient déjà été scolarisés avant leur arrivée en France, d’autres découvraient l’école. La 

lecture et l’écriture étaient des découvertes pour une partie d’entre eux contrairement à d’autres. 

Certains élèves étaient scolarisés en France depuis plusieurs mois et commençaient donc à avoir une 

bonne compréhension orale et production orale tandis que d’autres venaient tout juste d’arriver et 

n’avaient aucune notion de français. Le niveau était par conséquent très hétérogène. 

 

Objectifs : (disciplinaires et numériques) 

compétences disciplinaires 
- S’exprimer clairement à l’oral en utilisant un vocabulaire approprié. 
- Écrire de manière autonome un texte de cinq à dix lignes. 
- Utiliser des mots précis pour s’exprimer. 
- Appliquer les codes de la politesse dans ses relations avec ses camarades, avec les adultes à 

l’école et hors de l’école, avec le maître au sein de la classe 
 

compétences numériques 
- Questionner la fiabilité et la pertinence des sources. 

https://www.bibliosansfrontieres.org/
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- Utiliser les fonctions simples d’une application pour produire des contenus majoritairement 

textuels associés à une image, un son ou une vidéo. 

- Effectuer une recherche simple en ligne en utilisant un moteur de recherche. 

- Sauvegarder des fichiers dans l’ordinateur utilisé et les retrouver. 

 

Supports numériques : 

Supports Liens QRcodes 

Leximage+ 

A télécharger ici :  
https://numeriques.ac-

normandie.fr/?Leximage 
  

 

Clavier Métalo 
https://clavier.metalo.fr/search-words/1 

 
 

Google traduction 
https://translate.google.fr/ 

 
 

QR codes generator 
https://fr.qr-code-generator.com/ 

 
 

Moteur de recherche Qwant junior 
https://www.qwantjunior.com/ 

 
 

 
Déroulement des activités 

Titre de la séance 

(et lien si 

nécessaire) 

Public et objectifs Activités/ 

déroulement 

Matériel/ environnement 

Etape 1 : 

Comparaison des 

langues  

Elèves allophones 

du CP au CM2. 

Valoriser la langue 

d’origine des EANA 

et mémoriser du 

lexique scolaire. 

Suite à un travail autour de 

l’histoire Le loup qui voulait 

changer de couleur (de Orianne 

LALLEMAND et Éléonore 

THUILLIER, aux éditions AUZOU) 

j’ai invité les élèves à comparer 

certains mots en français avec 

-Une tablette avec 

l’application Leximage+ 

https://numeriques.ac-normandie.fr/?Leximage
https://numeriques.ac-normandie.fr/?Leximage
https://clavier.metalo.fr/search-words/1
https://translate.google.fr/
https://fr.qr-code-generator.com/
https://www.qwantjunior.com/
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ceux dans leurs langues : les jours 

et les couleurs.  

Après une première partie à l’oral 

qui nous a permis de constater les 

similitudes entre certaines 

langues ainsi qu’avec le français, 

les élèves ont écrit ces mots dans 

leurs langues dans l’application 

Leximage+ à tour de rôle et ont 

enregistré leur voix.  

Nous avons également travaillé 

sur la structure de phrase « Jour, 

le loup essaie le couleur. » pour 

raconter l’histoire de façon 

simplifiée :  

- Lundi, le loup essaie le vert. 

- Mardi, le loup essaie le rouge. 

- Mercredi, le loup essaie le rose. 

- … 

Puis les élèves ont comparé cette 

structure répétitive avec leurs 

langues pour observer la place des 

mots dans la phrase. 

Pour s’assurer qu’ils 

orthographiaient correctement les 

mots dans leurs langues, les 

élèves ont pu utiliser Google 

traduction et constater que la 

traduction ne correspondait pas 

toujours à ce qu’ils souhaitaient : 

le mot « rose » est traduit par le 

nom désignant la fleur et le mot 

« orange » est traduit par le nom 

désignant le fruit. 

Par la suite, les élèves ont 

continué à comparer 

régulièrement des mots ou 

phrases en français avec leurs 

langues et à utiliser google 

traduction lors des séances hors 

projet. 

 

*Les dictionnaires ainsi créés 

ne sont visibles ensuite que 

sur la tablette avec laquelle 

ils ont été créés. 

-Google traduction pour 

vérifier l’orthographe 
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Etape 2 : 

Présentations 

Elèves allophones 

du CP au CM2. 

Produire des 

phrases à l’écrit en 

s’aidant de sa 

langue. 

 

Le projet « Mon sac de livres » a 

été présenté aux élèves en 

mettant l’accent sur l’importance 

de se présenter avec le plus 

d’informations possible pour que 

leurs camarades de classe 

ordinaire choisissent des livres 

adaptés. 

Pour la fiche de présentation, les 

élèves ont utilisé leur référentiel 

contenant les phrases-types déjà 

travaillées au préalable. 

Le travail d’écriture sur ce qu’ils 

aiment en France et dans leur 

pays d’origine a été fait de 

différentes manières en fonction 

des élèves et de leur niveau :  

- par le dessin 

 

- en écrivant dans leur langue 

avant de traduire 

 

- en utilisant la fonction vocale du 

traducteur pour dire dans leur 

langue ce qu’ils voulaient traduire 

en français 

 

 

 

 

 

- la fiche de présentation à 

compléter 

-feuille de brouillon 

-clavier Metalo 

-google traduction 
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- en formulant leurs phrases, en 

les segmentant en mots 

représentés par des rectangles 

plus ou moins longs sur leur 

feuille avant de passer à l’écrit 

 

- en écrivant directement en 

français 

 

Tous les élèves avaient à leur 

disposition le clavier metalo* (à 

télécharger ou utiliser sur internet 

ici : https://www.metalo.fr/ ) pour 

chercher l’écriture des mots 

connus à l’oral et non à l’écrit 

ainsi que google traduction. 

*Vous pouvez voir une 

présentation du clavier Metalo 

ici : https://youtu.be/mj-

kqKtvOQ0  

Suite aux nombreux rappels sur la 

fiabilité relative du traducteur, les 

élèves ont été vigilants à 

l’utilisation de ce dernier et ont su 

s’interroger et transformer les 

phrases traduites 

automatiquement quand 

nécessaire. 

Etape 3 : Echanges Elèves allophones 

du CP au CM2 et 

leurs camarades de 

classe. 

Les fiches de présentations ont 

ensuite été présentées aux élèves 

de classe ordinaire afin qu’ils s’en 

inspirent pour choisir les quatre 

livres pour leurs camarades 

-fiches de présentations des 

élèves allophones

https://www.metalo.fr/
https://youtu.be/mj-kqKtvOQ0
https://youtu.be/mj-kqKtvOQ0
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Prendre part à un 

échange avec ses 

paires pour se 

présenter et 

justifier ses choix. 

 

allophones. Ils étaient en petits 

groupes avec l’EANA pour lequel 

ils allaient sélectionner les livres. 

Ce fonctionnement a été propice 

à des échanges entre les élèves 

allophones et les élèves 

francophones pour valider et 

justifier le choix des livres. 

 

 

 

Bilan  

Ce projet a permis de déclencher une vraie motivation de la part de tous les élèves : les EANA, 

impatients d’avoir des livres en dons et les élèves de classes ordinaires se sentant investis d’une 

mission.  

Une séance de sensibilisation à ce que vivent les élèves allophones en arrivant en France a été faite 

dans chaque classe avant le choix des livres afin que les élèves de classe ordinaire aient une idée des 

difficultés rencontrées par les EANA et réalisent à quel point les illustrations et la répétition sont 

importantes. Cette séance consistait à commencer les échanges dans une autre langue que le 

français pour que les élèves découvrent par eux-mêmes ce à quoi nous nous « accrochons » quand 

nous ne comprenons pas une langue : la ressemblance avec notre langue, la répétition et la 

gestuelle. Le fait de devoir faire cette séance dans chaque classe a été très chronophage mais 

bénéfique pour l’ensemble des élèves : ceux de classe ordinaire ont eu une vraie prise de conscience 

et les EANA se sont sentis entendus et compris. 

Points de vigilance 

- Les élèves se sentent rassurés d’utiliser google traduction et ont tendance à s’y fier sans 

prendre le temps de la réflexion. Il est important de leur faire prendre conscience que ce site 

n’est pas fiable à 100% et peut amener à de gros quiproquos afin qu’ils prennent le temps de 

vérifier leurs traductions quand ils l’utilisent et qu’ils soient le plus précis possible dans le 

vocabulaire qu’ils choisissent. (exemple : « Si tu te blesses en récréation, tu vas demander de 

la glace. Cherche dans Qwant junior image*. Est-ce bien cela dont tu auras besoin ? Non, tu 

auras besoin d’une poche de glace ! ») 

*Qwant junior est un moteur de recherche adapté aux enfants. Pensé pour les 6-12 ans, il 

bloque les contenus inappropriés, n’affiche aucune publicité et ne conserve pas l’historique 

de recherche des élèves, ni leurs données personnelles. 

- L’application Leximage+ ne permet pas de partager ses créations. Elles ne sont donc visibles 

que sur l’outil informatique utilisé pour les créer. 

Plus-value du numérique 
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- L’application Leximage+ permet d’obtenir très rapidement des exercices autocorrectifs pour 

mémoriser le lexique : je trouve l’image correspondant au mot entendu, je trouve le mot 

correspond à l’image, j’écris ce qui correspond à l’image et au mot entendu. 

- L’option sur google traduction qui permet de dire directement ce que l’on souhaite traduire 

impose aux élèves d’être vigilants sur leur prononciation en français (lorsqu’ils veulent dire 

leur phrase pour en avoir la traduction dans leur langue et s’assurer ainsi que c’est bien ce 

qu’ils souhaitaient exprimer) 

- Le clavier metalo peut être paramétré de façon à ce que les mots trouvés soient écrits en 

capitales d’imprimerie, en écriture script ou en cursive ce qui permet d’adapter au plus près 

des besoins des élèves. 

Voici les étapes : 
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